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前言

决定了，就不会害怕读书，给我带来了幸福和快乐。
教书，给我带来了幸福和快乐。
但是，写书，让我感到有些煎熬，有些痛苦，有些迷茫，有些惶恐，有些害怕。
后来，出版社的朋友告诉我，我的这本《考研英语拆分与组合翻译法》暑假在北京地区已经售罄；多
次加印后，仍有北京的学生告诉我买不到本书，我感到了一丝欣慰。
现在，这本书再版，我增加了2013年的考研翻译真题、答案和全文译文，并修订了书中的一些错误。
在此感谢所有给我指正错误的考生，你们反馈的书中的一些错误，我都一一改正了；感谢所有给我建
议的考生，你们提出的建议，我都认真考虑并酌情采用了；感谢所有使用这本书的考生，谢谢你们的
支持和鼓励，我一直被你们感动着，并在感动中继续前进。
着手写这本书是在2004年的春天，当时我给自己订了个计划：每天写几个翻译真题的句子分析，用半
年的时间将其全部写完；然后再用一点时间整理各种翻译方法和翻译技巧，这样估算下来，一年的时
间就足以完成这本书了。
可我没有想到的是，每天授课之余，我把大部分业余时间都用在了写书上，竟然拖拖拉拉地写了一年
。
直到次年1月，在出版社再三的“威逼利诱”下，我坚持每天晚上3点以后睡觉，早上7点左右起床，又
这样苦熬了近3个月，终于完成了大部分内容。
可就在这时发生了意外：在3月20日的晚上，我上完课，拖着疲惫的身躯回到自己的小屋里，弄了点面
条吃完后，急忙打开电脑，准备对这本书的全部内容做一次整理，准备第二天交给出版社去审查、校
对。
在这最关键的时刻，最糟糕的事情发生了：我的电脑黑屏了，只有蓝色的电脑指示灯在闪烁。
我是个电脑白痴，以为这台电脑用了4年都没出过一点问题，即使有问题，也不会大吧，最多是电脑
屏幕和主机的连接线有些松动。
这样一想，我就不怎么担心了。
反正书已经基本完成了，3个月都没有睡个好觉，就让自己休息一下吧。
于是我拔了电源就去睡觉了。
第二天一早，我抱着笔记本电脑到了售后服务店。
一进门，服务人员的热情让我又轻松了很多。
我美美地坐在沙发上，边喝水边看着他把我的笔记本电脑打开——屏幕上依然看不到一个字。
服务人员把一张不知是什么的光盘放进了光驱里，两分钟不到，他就遗憾地告诉我：“你电脑的硬盘
坏掉了。
”听了他的话，我感觉自己整个人都崩溃了。
因为，我的电脑没有软驱，4年来也没有出过任何问题，所以我根本没有备份的习惯。
而那只有不到10G的硬盘里面，装着我所有的备课材料和书稿！
我呆了半天才回过神来，问他我该怎么办。
服务人员说，唯一的办法就是把硬盘取出来放到硬盘盒里，到别的电脑上看能不能打开。
在恍恍惚惚中，我抱着被大卸八块的电脑，打了个车，匆忙赶往北京著名的海龙电子城。
到了那儿，从一层跑到三层，没有人能帮我打开硬盘。
后来，我又抱着一线希望跑到海龙后面的鼎好电子城，从一层跑到三层，还是没人能帮我打开硬盘。
我就这样跑了一整天，没吃一口饭，没喝一口水，整个人处于一种极度担心、极度焦虑、极度恐惧的
状态中。
我记得更清楚的是，3月21号海龙电子城在搞装修，晚上6点半就关门了。
鼎好电子城是晚上9点半才停止营业。
一整天，我失魂落魄地一个一个柜台去问，一个一个柜台去试，到了晚上8点多，在鼎好三层角落里
一个编号是3055的柜台前，我几乎到了崩溃的边缘。
好心的服务人员说：“要不你把硬盘先留在这里，我回去找人试试帮你恢复一下硬盘上的数据。
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”我终于看到了一点点曙光。
我把硬盘留在那儿，从鼎好电子城出来，竟然一个人摇摇晃晃地走到了学院南路，回到了我的小屋里
。
那天晚上，我怎么也睡不着，觉得自己快要发疯了。
3月的北京，凌晨4点多天就开始发白了。
我决定出门走走，不能再想书的事情，否则肯定会精神失常。
大清早，街上还没有几个人，我游荡在学院南路上，偶尔碰到一个清洁工人，感觉他好快乐，至少比
我快乐。
我走了近一个小时，发现自己竟然站在了四通桥的下面——无意识中，我走的是去鼎好电子城的路。
可是那里还没开始营业。
我站在十字路口，感到非常无助，不知该往什么地方去，心里满是担心和害怕。
突然，我看到不远处人民大学的一群老教授正在上车准备去香山。
我想，我也去香山吧，不再想书稿的事情了。
于是我打上一辆出租车，直奔香山而去。
一路上，天越来越亮，空气也越来越清新。
到了香山脚下，我下了车，独自向山顶爬去。
想想自己来北京已经两年多了，北京的著名景点——长城、颐和园、香山、故宫等，竟然一个都没去
游玩过，在忙忙碌碌中，真不知自己是怎么在煎熬中生活的。
我一边向上爬，一边考虑自己该怎么办，而香山清凉的空气也让我慢慢释然了，甚至多了一点惬意—
—其实我的生活还是忙碌而充实、快乐而幸福的。
当我登上山顶，看到太阳从东边升起，朝霞满天，我豁然开朗，于是暗下决心：重写那本书吧，或许
这一次会写得更好。
决定了，我就不再担心，不再犹豫，更不再害怕了。
等我回到山脚下，鼎好电子城的那位朋友打来电话说：硬盘恢复了！
后来，这本书出版了，脱销了，加印了，又脱销了。
我感到了些许的欣慰。
但是，我想分享给所有考生的不仅是硬盘恢复后的喜悦，更不是看到自己的书畅销的兴奋。
除此之外，还有更多。
我深知，我们每一个考生，乃至每一个人，都有煎熬、痛苦、迷茫、惶恐或者害怕的时候。
想考研的，有的不知道自己该不该考研，考什么学校什么专业，英语可以吗，政治能行吗，专业功底
好吗；想出国的，有的不知道要去哪个国家，读什么学校、什么专业，英语可以吗，父母支持吗，以
后好找工作吗；想找工作的，有的不知道该去什么地方找工作，能找到什么工作，能挣多少钱，工作
是否适合自己的发展规划⋯⋯所有这些担心和害怕让我们的人生变得有些灰暗。
但是，我想告诉大家的是，如果你在担心、在害怕，这说明你在思索自己的人生，你需要为自己的人
生做一个决定，为你的前途做一个决定。
决定了，就有了一个直接的选择取向；决定了，就有了一个明确的奋斗目标；决定了，就有了一个人
生的导航方向；决定了，就不会担心；决定了，就不会害怕！
因为我们知道，如果你决定去爬一座山，无论有多么艰难，也必定能够拥有“会当凌绝顶，一览众山
小”的辉煌成功！
唐静
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章节摘录

版权页：   ⑥which引导定语从句which they possessed，可以直接翻译为“他们所拥有的”。
首先，要弄清定语从句中的代词they所指代的不是information，也不是the child，而是一个表示复数概
念的the others（其他人，别的孩子）；其次，定语从句的先行词是information；最后，根据定语从句
的翻译方法，可以把定语从句翻译在先行词前面：并且只有当他不会因为缺乏别的孩子所拥有的知识
而受到惩罚时。
 如果把整个译文组合在一起，根据条件状语从句的组合方法，我们应该先翻译从句，再翻译主句。
另外，还有一种条件状语从句的组合方式。
我们可以采用先陈述主句，再根据汉语习惯，加上显示条件关系的连接词，如“必须具备的条件是⋯
⋯”等。
 完整译文 总的来说，只有假定这个孩子对待测试的态度和其他与他相比的孩子对待测试的态度是一
样的，并且只有当他不会因为缺乏别的孩子所拥有的知识而受到惩罚时，我们才可以带着某种程度的
自信得出这样一个结论。
 还可以翻译为：总的来说，得出这样一个结论是有一定程度把握的。
但是必须具备两个条件：假定这个孩子对待测试的态度和其他与他相比的孩子对待测试的态度是一样
的，并且他不会因为缺乏别的孩子所拥有的知识而受到惩罚。
 考点小结 （1）定语从句；（2）并列结构；（3）条件状语从句；（4）被动结构；（5）动词短
语draw a conclusion。

Page 6



第一图书网, tushu007.com
<<(2014)考研英语拆分与组合翻译法>>

编辑推荐

Page 7



第一图书网, tushu007.com
<<(2014)考研英语拆分与组合翻译法>>

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:http://www.tushu007.com

Page 8


